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Abstract

The Xiangxi Tujia and Miao Autonomous Prefecture is renowned for its unique natural scenery, pro-
found historical culture, and rich ethnic customs, serving as a significant area for promoting re-
gional development and ethnic integration. As a crucial medium for showcasing Xiangxi’'s image,
international publicity materials contain a wealth of culture-loaded words with distinctive Chinese
ethnic characteristics. However, their cross-cultural communication faces translation challenges
such as semantic gaps and cultural default. Currently, most related English translation practices re-
main at the level of superficial linguistic transfer, failing to delve into their profound cultural con-
notations and essence, thus hardly meeting the demands of cultural publicity in the context of glob-
alization. The author finds that the theory of three-dimensional transformation (linguistic, cultural,
and communicative) within Eco-Translatology can effectively guide the translation of culture-
loaded words in Xiangxi’s publicity materials. Therefore, Based on the theory of Eco-Translatology
and using the “three-dimensional transformation” analytical framework, this paper focuses on the
phenomena of semantic and cultural gaps in the translation of intangible cultural heritage items
found in Xiangxi’'s publicity materials. It researches how to adapt to the translational eco-environ-
ment to accurately convey the information and connotations of the source culture, thereby promot-
ing the international publicity and recognition of Xiangxi’s ethnic culture. The source materials for
the external publicity used in this article mainly come from the “Mysterious Xiangxi” album and the
official tourism and culture promotion texts of the Xiangxi region.
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AT 21 I PR BUR TR B IS . SIBRH EERAR L, RSB ASL e TR
SRR UL CENERET WONBIR A . BRGNS R S, R R
FRTE AL SRR G AR AR IO RSO BT, RN BRI AT . B SRR
EA, BB IR E TS Y ¢ =g Fell, BITE “ SYUERDE NS E NIRRT B RIZ R,
FAXS AR T F e SOUAEMISZ PRAE (G B I PR [ 1] AR SCB RE h, BT N2 2 BAR
WE RO FEER, 98 2L RMEI R R R M “ Rt ks, ik IS KT 5
T, PR AR P R P R BRI E R, ATE S ST SEBR =N BN SOAR AT 38 S Ak 1 R 45 2]

AR, SRR ER SRS e E RIR I 5. — 5T, Rl
TR B Z 48— ik, FATRERVRE A 32 A 22 57 10 AN [F)—— 338 W] RE VSR IBE 5 HERR PR 5 SO s Bk
MBSO “dL” T H bRk B A TR S AT S B S RS SIS, Sy, ASFE H AR
SZMMEIERE T “BI RS ZREE. B0, RS2 AR BT SO RN E Bk
Fo ARG BRSO L OR B SO AR 5 L oR T T 1l P R AR T, ARSI
U S SR B SC R B A R SRR ROR, R E A SR, DB IRIES BRI L. b, %
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BGX “BIREAE ST BIBR, SRR R P T RE S BURE R YRR TN, B REIE ORI — 4k
JEZ A TE TE (A SCAG S 1) 5 A% 358) , T 2200 A 4 P82 (s 35 4 10 FRT i 1k B SE B 4 £ S AR 2 J5E) - ST R )
LN E

2. ks EiRELE

SO R ARSI SRR . SO RAT TS o PO SO B 3] i bR A AR RO S R
AFY RO S I R 008 W4 i XRENCRRTE 7R ERE S P LRSS, HEES
EERER, PRSI E . DU B TRl 72 o Tk, BRSSO, 85 30k,
SRBCCA S WIS L Rt 2 SO B ain] . DU SO S A A LB R (0 R 2R I 5 U 2R, 4853
WAZ bR K& 2 BElG . 0J&DUBE R 5 HIRGE RIDEE 5 2 MA T2 ARKCER, BEFERE
ARG, R ESR AR AR, DL =R PNRONIR (3], R, UL
et 572 FR D R SE L 2 T4 B B P4

AT, SA TR SO B R R AN E R OB E WU R AR E B R, R T
i 9 SRS PR SIE PR OR, i8R e SCAS I 8 LI S 28 RS i 2 A5 2 R SR 5 SO 2 ST, R E IS
SEAPES AT AT DU/NSE AT B, R (BRI ST B IE 5%, $eH “fonE. R
WO IS, DARBUCAL 1A S 38 52 A B U T OCBeRl IR BR, 0 SCE A b SR A7 3]
MIDEREBEAT X LT, SRR B SONAE IS SO S H AR 352 DA R Z TR S ORI

AT ORI, AR EEAIEP AT : B, B OORESRIE AR “ =4efin”
WARGUEH TSN ER R “ AR BRSO 287 ST AR I Se i fr, REBEE. FRTZE. R
T AGREE BRSSO T P IR SO A R I s R, R BRI, S5 E
CEMNER” AR EE PRI E SIS ESCE RIS, AR DOCR RIS A L,
T PG AL A B R PR S A S B AT X (AR SR S S B %

3. ETHFRFUATHENEREN DX UARIALFS
3.1 &SI HEHIT

A S B, Ak SIS E 2 T . XSGR K RS T 1A
HAAFE . V7 B R 2 Do, J& T scW]s e BRI, B o] E b, Btk ¥
ZAERACNCAE T JERE 2 AAFE “FH” o EAEAR AR, P& FEIELEN R AES
PP, AR S RIS, (E C SR HESE N SRUIE B IERC . SR 5SS BRI
WG —. Biln:

5 1:

JRSC: HERIGE BRI E R, A KA B R gL R, #EL L T R

P& : The totem believed in by Miao people and used in patterns is: dragon, phoenix, cattle, wild boar, dog,
eagle, monkey, swallow, fish, bamboo, maple tree and so on.

TEAMIH, N “ =4eRe i BAARE, 1ETE S4EE T L, PEOCSEL Vi AR N, JF BAF & 2%
ARG, HRASAE)Z 1 b, AMFEEEHRIERA L. g, s 5 ann A ATt s
Y. HEPESEAEEE L E SRR SR ARZSMIEA RSO RA AR PR, Mk
N, TeAE R EAE G SR AL . WIRIRAE, XJeie SRR E, AEVETT e gR A
FOBHIRGE . AFESCRF R PV E R ZE R, K “” HEFEN “dragon” , 5 FECH R B KR . 1
Gb, FEAZBRYEETE b, XA R R R A 2 BEASUETE SO IR A R, ok B bR dERf 20
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I PR P A B S =

BT R EET BS, BEE NAE YR AT S A . 1 E 4EZ B R “dragon” HIAZ O
FVETEE, PAHBRAE & R IA R YE s T SCAL 2 i L, 83412 “with good connotation in Chinese culture”
WFICE R, DSEISC N IREERD: EACPRYEZ I b, A BAb 78 Ul WV BRSO BN BRI DR
5 S AT R A R

il 2:

JESC: HEARZIA BURGAR . SRR . I IR IR LSS T SRS & e Bk, AT, 60
SH .

P : On the window frames, there are phoenix couples facing the sun, magpie singing on tree branches,
lion playing the ball made of strips of silk, peonies, chrysanthemums and other plants carved, beautiful and prac-

tical.

TEE T AEZ T, A0 “XSUREARH” “ B RS 7 45 2 R IR R AR & 9 Th RIA ST, (HARAEA
B, N “E R o M IR GORRIL, (N “ontree branches” , HISS 1 E S RIS RS HEN:.
FESACHESZTH,  “magpie” ZEVE 77 SCAL HIE H FPRTE A NWLYLE RS, JRETF AR, A6 “ 5857 B
N “magpie” JKRERREE, SHE ST “ SIS MR ST, RGBT R AL DOE M AR AR
Bis MbAh, “HFH” GAEE T “HAL” RARRMER SN R L, RECCE Bk . b4t
JRE, TSGR B S, H AR JCIE B I ANIESS 7 BT S I R S, RS PR AR . BN
ZANE VLB L . i, 1E S 45 EANFE “plum blossoms” BT “ S (152 8= 4, H “lion playing
the ball made of strips of silk” %% “lion rolling a silk ball” , {15 5 &5 H wiEkEHE, b4 bl
SRR 78 SCAL NI, 10 magpie (a bird symbolizing good luck in Chinese culture) singing on plum blossoms”

“peonies (a flower representing prosperity)”  “chrysanthemums (a flower symbolizing elegance and tranquil-
ity)” s SChrgE EAEBSCAHN TS, 5 B B bR B AR R AR AR A R, TR b ANIESS R
FUE, DU B AR G 3 AN 7 I PR

i 3:

JRSC: AR RIRIY NAAEEN S, IRIBREE, EMRNR, RELE. [4]

PE3C: Zuolong Valley boasts of its beautiful natural panorama filled with cliffs, waterfalls, trees and grasses.

A eI T VY oK R BV N T SC R, R R R IR S SO, Ay PR SR —m ek .

VG 5T 2 el B AR P~ E AT 7T ) 48, ZIXI UL BT R B AR, 2 900 &S TG
WekETR E PR PEOC@ET “boasts of ” RS HZ K, JFH “natural panorama” 85U MER, fF&I9E
CRCRMERE” IR I, RESRT TR SR, K “ 7 (exotic/herbal plants)iZ 4k “grasses”
S546 T WITERE A 2 AR VE R MR 1B

Rlth, 258 “=4ife4” 5 “ENAEEE” B, TR B F4E 1 “grasses” 4y “exotic
plants” , FEHEXTR “ S, [FRSREE “natural panorama” [REAMESRS, SCELE SRS RS R IE STRIF
7, CAk4E EAbFE “atypical karst landscape known as ‘the most fantastic canyon in Western Hunan’” , &%
AU R I SRR TR S AR SRR s ACBR4E ol I AR AU E BRI AR, BRSO 51 7, ik B AR E
B AT THIM, T AR AR JE IR KA

3.2. RELUSHIT

SRR RIS E ZA S 7o PR D ZIUREOMFNE R, P E A LS EEEZ
fRACRIRAL B4 T 2R TR B SR IN RIS o R SCARNEAE PH 7 SCA R AEAEN, 8T 30k
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A, MR EHEAEE .

il 4:

JASC: RSURSACIHNS, TR RGN, BURA . WAL, iRl SN

P&3C: During the Tujia people’s ceremony of worshipping ancestors, a Tima (priest) presides over the ritual,
placing offerings such as grains and preserved pork, and reciting ancient blessing words.

“RREL” R FFEBO T IR LA T, ARIEEVE A FRARAD . ARk S E S RE,

GRS E5RAR ARG ) E8, B R R . SAEPA St g s imae, & B ST A 7k

Ho BEOCKE “BEIS” BEON “Tima (priest)” , HiHEI “priest” USRS, HARMLE BRI AR
a5 FE 7 ONEBYE, SCAEERCA L. N “ =i ARk 1554 AR “Tima”
HE LR R, Stk 4E E AN IR “atraditional Tujia ritual leader who inherits ethnic culture and communi-
cates between humans and gods” , FE#AL I BE IS A SCAL IR AZPrde Bl 1 Sorh7t, 5B H AR L
BEFESACBGRP A O, SR LR R Tl SR R ], ORI ST S S R R A% 328

i 5:

JFSC: W “EILTTT AR, MIRESBIEMITUANET, At B 2R, Lombtliits.

PE3C: On the Miao people’s “Ji You Festival” (Festival of Worshiping Ancestor You), villagers gather in
front of Yougong Temple, to kill pigs and cattle, dance the Lusheng dance, and commemorate their ancestor
Yougong.

CEIUTT T R BNL S RMIC ARG FZBTIR, AKECE Wk H 1 2z 5 RIREM, 35

GHPERR IR EY 28, %57 HEIE TR R B S antr, Aah e 28, RESEPEHT

PR B KR R WEOCRA “5 ik + MR m9or a0 “80uT” , BARMBE T WHEZOER, EX
e ERMERE “IU AR P EAL” K AT E R, SN A R . 7. 15 54k EOR
Bd “Ji You Festival” %53, WIfRCIbbERME; S0tk 4E F4hFE “atraditional Miao festival commemorating their
ancestor Yougong, who is revered as a hero for leading the Miao people” /& “the Lusheng dance and animal
sacrifices symbolize respect and gratitude to the ancestor” ; zZBr4E FiBid#h 72 {5 5, #Bh Hbrise & #H H
00 S S S SO S, SRR ISR BOT R A

3.3. YIRS T # A

FH TN E (R AR A7 A 5 AR T ST, SR IR 3R 0 AATIAE Ao 2R 33 g I S T s 1) 420 0 A 3 S A
W5 SCAR SR 4 R R AE IS A V8 TP AR E R AR (0 — VI TR, W AT AT R 5 D7 T . 38
g H5AUCIHRE S, ERII P AR SR 724 7 KRB R R & S5 S S i o A5t
“ORET 5 CHMET R, AR BECE T S, RIE T I L AE R A 15 E SO
B TR A SR B SO SRR, AR AE P A o N —FE 22 [5]

il 6:

JRSC: KA

. Ziba

AL FGEE RN, B HRENAA CERRE) BT, ORI B 1%8 Ziba, H
FESCAHEETH b, BRI — P ADRR K S — b B G i, FEAMNE U A X S it Bt DAREXS
HonCAERe, WeRM “&FiE + 5 + B K453 “Ziba (a traditional Chinese food made of glutinous
rice)” , FFEIIERILEHE.

DOI: 10.12677/ml.2025.13101056 281 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101056

X HE

% 7:

JRSC: e T A, FERNMRMGEIIRBINFERER TJLT. [6]

PE3C: | slapped her twice, and her head swayed back and forth like a toy rattle.

“PRIRE” 2 LTS RIBTESN 55 K &, P EEGRIELEIR 554 (MR
BRRAR A EDY 108, BESRmERE LR A E T TGS ) LE R, FA I g b I
Fetho STAGHEZH, W TESE ST SR Z 0 s, B “HIRE” B8 “toy rattle” R AEAER LA
Ho B S SeReiE . H “rattle” 7EJEIE i 1RIELL B B BOE SRR R MR S, Wnis 7 B AR 4%
5 “PRIRE” WIRH]. DIREAEERORZE R, St B TGS S0, BRI S e m =,
N “Bolanggu (a traditional Chinese handheld drum with swinging beads tied to both sides)” , L% B 15
PR R, il N AN E B RO I PE R o SOt YA 3R ) 7 oK

i 8:

JRSC: yREB RS, RA 2. RIRME" 8%

P& 3. Luxi County Tahuchiseling carvings have been known as “Wonderful Workin Art, and National Treas-

ure”.

SARYEZ T, “ESPREAL” AMTE RS T2k, EAMTARIEE “EER” (ATETT T THE
AL TR RS2 R, mITBTSOJIZI(BD “8 7 ). AR BT T 2RE LA TR,
MM ISR WA B “HLIE” o BSCH L RN “Tahuchiseling carvings” A ALid “ R 8 14 ”

CLERE” 5 ROEE” SRR, SCE BB, AZhR4EE TR, BTSRRI ERSE, B AR
B VAR CZsiEr . RGBT PPN KYE, TR SOl SSPRSURAE .

R, B NAETE S 4E2 1 EiR% 5% 8 “Tahu Zahua” , #h38 “(chisel carving)” W T 2 HFIE,
P4 “Luxi County’s Tahu Zahua (chisel carving)” ; 44 F%h78 “an intangible cultural heritage of Western
Hunan, evolved from the folk process of chiseling ‘Xigian® (sacrificial items pasted on door lintels during the
Spring Festival) and using knife carving as the core technique” , 4=THIfEE: SCALPIR; A PngE BB Soie s &
A7, AR EAREEE B R AE” ROMREME, AR “Z3inr. RIREEE” AL

i 9:

JESC: REE RARE R, UAVERABE R LT IS, B EINER), HoGE I 2 FkER. [7]

&3 : The “burnt-offering” paper is so-called because during the Tang Dynasty, people were much concerned
about religious worship.

CRAR” AR B GEAL S R R EE AR, RN D BRI IX = AT . P GRPER
WBRBOCHIEFLY 08, LR, EIRAESM . BRI KAt B T2 5551 m A
A EEYI I HISRAFAE . AE SIS bR R T b, R “k4R” #¥04 “burnt-offering paper” , SR A#ALK
WS R HARAL TR S PURAS, BEOREE TIRE S R, SOl DhREFDRSE S 7 B bR ARG B,
NVE T B B AR b DB R SR B G T A

3.4. BEXUHEIF

DEPIRIE S 2 AV ZER . 155 CHRBIAR TR E 1T OOEE S NG, Linsis. sons
ESE. P, AT DRI A ORI S Z A ZE R, ANl TESCRAMBE I, T 2
BHEAFETET L B, G FSNESDNRIESEA, RSO ESC R B A
XA o USR], BAE R e gl b R 08 530, A DE S M BGE, R 5E 18 3o
FA 24— BB A ARTE F ROk, A EGEA S — MA . Hk, R HETS TR
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SR, AEFER A SRS b R 2 B
i 10:
JFSC: VY34 A2 ek AR AT _EREA 3 e AR DU 5 A% S5 AL 75 AR A0 B

PE3C: The “J3” character pattern, “Mi.” character pattern, square grid pattern and other symbols of good luck

were carved on the wooden railings.

CHTWESE AT, FERRSC T T ERSUTh RN CEAEZIE” , MOy E R e
M IL B AR, A AR TR A S P EEAREARN S L, A AN KRBT BT R
K. BEARBSCUHAREIETE, RIS ATE #8880 555 M — MR SC “I” , Ziiids P esr
BIHIRS b . BESCK I OR B, —E R EONERE IR M VLA R, Hl TR RE RN, BEE
PISCAL S SCR IR ik B bR MECAERMR: T A ” N RAE “HrEana” , UL 7e it
W, SRS A RO

B 11:

JRSC: WP NSRS, R T, AMAE.

P& : People in Western Hunan are known for their generosity and hospitality. At banquets, they always
“dai jiu” (drink alcohol heartily), and no one leaves until thoroughly drunk.

T IATE TS AR B SRR B O S VR . SO gEZ T, R ARG TR EROR RS
PR, BOT” 2%, JHEm “Hiie” ME . OMELEFETT & 8) KHE SO “Bik. R, =il
PABAT N RIS R E M S5 AN . P BB AL T ) 2 — B4R, il AU —Fh iRl 77 =,
SR R WA EALDCAZ OIRTT, ARILE “ DURERAL. LRl it 4i.

EEYEZ, PR RS IR 0% “dai jiu (drink alcohol heartily)” , REFREE T 515 1018
FRAIE, ORI RREIERN AL IS TAT NNIR, fE— @ REE B Sl 7 ST E R iR R e . ST, “heartily”
hARRETE AR 7 FAEM P ASIES R A AE . DG R 5 R

Ak, EETHMPUANEAEL, K7 F R BN “cheers” , TEIEF LA LKEN, LM SIEFEH
5 HPRERARSONEE, BHI T 77 5 TR s .

il 12:

JRSC: JUFEHFR TR, EROBEEEEN E—4, MEERERRACE 55T )UF. [8]

P& : Muddling along like this, Wang Qiushe hadn’t found himself a wife but had sold four-fifths of the
furniture of the stilt-house.

“HEAT RMTETTE R R ARG, AWRIER 2 LAERE . mEENTI g 2N
BOETE, YR ZIERRBARM, SR T2, RS HEENE. RER XA BEA
“furniture” , ETES4EEH E, BIE SOEH, HARRBAEHESR S5O, BUEE SRS Hn
ARG U R 2k . BRI PEN “exquisite old furniture” , DMAILZ B L2 5 HR 5% HIRAE, FERIAY)
Al 35 ) T S

BeAh, AR T \UE 7 R BT U7 F Rk, BN TR . R AL Dy “ four-fifths 7
B TR BRSO R, AEIES 1R SCHIE SR S S . A, T KA SUERHE S
CHEL TR T ER ORISR, H AR ORI E AR T AL BT S T OO R, SRR
R, i, fECshEd, B RERFEME, 0 “eight out of ten parts” , 4 DA Z MRS, LA
F R HERIE 5 SR IE AR, SEI AR AR R TPl 5 485 SO 4E R I& NP . [RIIN, P AT AT B
A F A 5 SRR TS, BB H AR IE AWt RIS
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3.5. XU HH T

AFEAE A ANFE BRI P75, A hil BAEAE RN DUE S a7 28, wl
RS CRIFRE, i EES T H . SR E TR s SO AR A

51 13:

JAsC: LR FEARIT A, REM, R, Rebok. JCRRSELNMEF.

PE3C: “There are mainly five procedures, including crying out loudly, crying parents, crying brothers and
sisters-in-law, crying sisters, and crying relatives.”

JASC R 2R, RAFE, DRIhIR, SRORJEARAE MK FUBT AR B SRR R AN R DL (HAESC
e E i b, 5RO “ 087 FFARBRAIAIE, MR LS XN IR E Z BHRE L XoRE &
WEERIRIER, REFRIS G SR B B, PECARAL X — R E A, BLHEH crying Sk #
RS, IESEIM EXR, FoiEAME R R 0 AT TR, BRAR L FRRIE R A 1) 2]
BULRE JE RIS . "R IR VA EAT SUAL RN TS

il 14:

JASL: B2 T UMK, @EZRKUKRKNEE. [7]

PE3C: The offspring of aristocrats regarded farmers as convicts, and the scholarly families used the word
“farmer” as a curse word.

“Ohgsr 5 R EIES T OB TS S ROV AL S B RS AT T . TS ]
FRBEFL) 0, PG XAE WS I TR BT RR I L R R SR SR A, LAY = DUIR R
HirZr. “NE” FrigrgREeR, W0 E] R KOTSRS AR TSR MM T
T BIRAR BRAERS 55 VRN [ BB TR, RAEE R B SCAL AR 3 5 BT Ab .

GHPE RRARU AL E) VEHIC 3, 1 3RS S5 E T2 S A D SRR A 00 b B 7, 31X
SE RGO SE AR R, B RIES ISR IE. B RAARIER “9s” 5“7 ik
“aristocrats” 5 “farmers” , EIRSEIL [ ATBRYEIAG Rtk JNGGA0 T IR TE HOIR U ST AL A R R AT
VFA A A R Fam, IR FC IR E R, SRR EEAN L . NOEIE TS F B R 5 SO S A
78, O H AR PR JEOCHIA 2R R .

4. 5B

AT A AR C SRR BRI PUANE BURE S CRIRRI PG ) [O] A ST B B P S
BRHEAT T ARG, RUIRBTE ARSI A A L . BEFUR N, HATEE 2 RMNE R, B
BRSO BRI B R Z IR, ORBESS SRR A I, AR =R AT Ol AR
MIZhARU: 1 5 4 EHAFERIEANGHE . AT H AR S IR A8 SO 4 3t SRR IR = SCA PN
i, FECCHERNR; gt LIRTE S 5CHRER AL, ol R 2 H AR FIARI 7K, A
PSS ST AZ B AROUR T2 H I, S AN RE L P9 AR B SO 7 I AM B 7 5K

IR FaR )8, PR SRR 5 E U4 (Rl b, S0 3 SOAR R 2 A% 3 A0 58 o T e S B B0 7]
Ph: EE4E L, 456 BFRERE I, BRIET0RHE. AR 5 EEERC: SUiede b, IRASZHE S0 B
AR 5. RIRFF S GAER S, @l iR, whaid Sy U A R B, &ehnde b, DLH AR
B RIS T [, BRSNS, S OR SO IR R . RIS, P fsraia FE %
BEEMERRT %, RIGEH IS AR, SR 5 WS 5 A% R AR e, FUIEIA
S “ B UEPEIE N S IE NIRRT o AWFTEADONIITE RIESL I AN SR 0 T B SCRE I SE S, ot
Hh R AR B SR B AR B AR BAT SR n B MR RIR A A, R ARIE A SUAR IR
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BB RAE B 5 EWResh I, b SR ZI N IRE SETE R B h HEm A% 4k, 4R8P h eSO AE A Bkl
FEXMWAESRATHRES Oy, (RERRIE S ES RGP, Sl EES OB, &5
HE ST SE T, R AR G S AR R 5 58 A ok .

&5k

(1]
[2]
(3]
(4]

(5]
(6]

[7]

(8]

(9]

MRERIR, FHIAS, TAEEE, 25 AASBRENA FIOEBIE NIRRT FT0]. WAMIEE, 2022(23): 20-22.
Mraess, kb, ARSI T U AR MEIE——DL (FEFLAEED) SAfI[]. 7301k, 2023(3): 160-162.

. TR R S 7 DRI A, —— 6T H B A A S WTL). 5 9 K22 R G R 22 A), 2010,
31(5): 149-152, 165.

SRS, ARSI A R DUE SR S R I TR B IR R B U (3], IS4k, 2023(6): 166-168.

T, ARSI T W /NS RN SO S A TR LURF R —— 2 T (R ARAh s R (D
BEARR T[], OB R R 225 (B 22 BHAR), 2023(2): 147-155.

L, 2 H M AR S A T SO B R DR SRS A T —— DA SRR R AR CR ) Je i3]
A 81, 2025(18): 108-111.

TRz, WL B TR L RS SO SRR 5T —— LASR TG 3% (G4 SR ACNBI[I]. g TR
WL RI2ER), 2021, 43(4): 346-352.

ZAL, G, APRLMIPEIMY. dEst: Hh R e Rk, 2007.

DOI: 10.12677/ml.2025.13101056 285 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101056

	生态翻译学视角下文化负载词英译分析
	——以湘西地区外宣资料为例
	摘  要
	关键词
	Analysis of English Translation of Culture-Loaded Words from the Perspective of Eco-Translatology
	—A Case Study of International Publicity Materials from Western Hunan Region
	Abstract
	Keywords
	1. 生态翻译学概述 
	2. 文化负载词概述
	3. 生态翻译学视角下湘西外宣资料中文化负载词英译分析
	3.1. 生态文化负载词
	3.2. 宗教文化负载词
	3.3. 物质文化负载词
	3.4. 语言文化负载词
	3.5. 社会文化负载词

	4. 结语
	参考文献

